
APPLICATION FOR SCHENGEN VISA
DEMANDE DE VISA SCHENGEN

SOLICITUD DE VISADO SCHENGEN
ZAQWLENIE O WYDA~E {ENGENSKOJ WIZY

Photo
Photo
Foto
foto

Male  Masculin  Varón  Muv.

Female  Féminin  Mujer  Ven.

Single Célibataire Soltero(a) Holost (ne zamuvem)

Married  Marié(e)  Casado(a)  Venat (zamuvem)
Separated  Séparé(e)
Separado(a)  Viwu razdelxno s suprugoj (-om)

Divorced  Divorcé(e)  Divorciado(a) Razweden(a)

Widow(er)  Veuf (veuve)  Viudo(a)  Wdowec/Wdowa

Other:  Autre:  Otro: Drugoe:

Mother’s name
Nom de la mère
Nombre de la madre
F.I.O materi

12

Stamp of Embassy or Consulate
Cachet de l’ammbassade ou du
consulat
Sello de la Embajada o Consulado
Pe^atx Posolxstwa ili  Konsulxstwa

Supporting documents:
Documents justificatifs:
Documentos presentados:

For Embassy/Consulate use only
Réservé aux services de
l’ambassade ou du consulat
Espacio reservado para la
Embajada o Consulado
Zapolnqetsq Posolxstwom/
Konsulxstwom
Date application:
Date d’introduction de la demande:
Fecha de solicitud:

File handled by:
Responsable du dossier:
Tramitado por:

Type of passport
Type de passeport
Tipo de pasaporte
Tip pasporta

13

Other travel document (please specify):  Autre document de voyage (préciser lequel)
Otro documento de viaje (indiquese cuál):  Inoj proezdnoj dokument (ukazatx kakoj)

Surname(s) (family name(s))
Nom(s) (nom(s) de famille)
Apellido(s)
Familiq (-i)
Surname(s) at birth (earlier family name(s))
Nom(s) (nom(s) de famille antérieur(s))
Si ha lugar, apellidos de soltera
Byw[ie familii

1

First names (given names)
Prénoms
Nombre
Imq i ot^estwo

2

3

Date of birth (year-month-day)
Date de naissance (année-mois-jour)
Fecha de nacimiento (año-mes-dia)
Data rovdeniq (god-mesqc-denx)

4

Place and country of birth
Lieu et pays de naissance
Lugar y país de nacimiento
Mesto i strana rovdeniq

6

ID-number (optional)
Numéro de carte d’identitè (facultatif)
Número del documento de identidad (optativo)
Nomer wnutrennego ob]egravdanskogo pasporta (neobqzatelxnyj)

5

Current nationality/ies
Nationalité(s) actuelle(s)
Nacionalidad o nacionalidades actuales
Gravdanstwo (-a) w nastoq]ee wremq

7

Original nationality (nationality of birth)
Nationalité d’origine (à la naissance)
Nacionalidad de origen (nacionalidad por nacimiento)
Gravdanstwo po rovdeni@

8

Sex
Sexe
Sexo
Pol

9

Marital status
Situation de familiale
Estado civil
Gravdanskoe sostoqnie

10

Father’s name
Nom du père
Nombre del padre
F.I.O otca

11

Number of passport
Numéro de passeport
Número de pasaporte
Nomer pasporta
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Seaman’s passport  Passeport de marin Pasaporte para marinos Pasport morqka

Alien’s passport  Passeport pour étrangers  Pasaporte para extranjeros   Pasport lica bez gravdanstwa

Date of issue
Date de délivrance
Fecha de expedición
Data wyda^i
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If you reside in a country other than your country of origin, have you permission to return to that country?
Si vous résidez dans un pays autre que votre pays d’origine, êtes-vous autorisé(e) à retourner dans ce pays?
Si no reside usted en su país de origen, ¿se le permite el regreso al paìs en que reside?
Dlq proviwa@]ih wne strany proishovdeniq: estx li prawo na wozwra]enie w stranu mestovitelxstwa?

18

No  Non
No  Net

Yes Oui
Si  Da

Refused
Refusé
Denegado

Visa:
Visado:

Granted
Accordé
Concedido

Travel document (1951 Convention)    Document de voyage (convention de 1951)
Documento de viaje (Convención de 1951)    Proezdnoj dokument (Konwençiq 1951 g.)

Service passport  Passeport de service   Pasaporte de servicio   Sluvebnyj

Diplomatic passport    Passeport diplomatique    Pasaporte diplomático    Diplomati^eskij

National passport    Passeport national    Pasaporte nacional    Zagrani^nyj

Characteristics of Visa:
Caractéristiques du visa:
Características del visado:

Valid passport
Passeport en cours de validité
Pasaporte válido

Financial means
Moyens financiers
Medios financieros

Invitation
Invitation
Invitación

Means of transport
Moyens de transport
Medio de transporte

Health insurance
Assurance maladie
Seguro médico

Other:
Autres:
Otros:

LTV   VTL

A

B

C

D

D + C

1

Number of entries
Nombre d’entrées
Número de entradas

2

Multiple   Multiples   Múltiples

Valid from
Valable du
Válido de
to
au
a
Valid for
Valable pour
Válido para

Issued by
Autorité ayant délivré le passeport
Expedido por
Kem wydan

15

Number and validity   Numéro et validité
Número y validez    Ukazatx No i srok dejstwiq dokumenta

Valid until
Date d’expiration de la validité
Válido hasta
Srok dejstwiq po

17

This application form is free.  Le présent formulaire est délivré gratuitement. Impreso gratuito. Besplatnaq anketa.
E

C
 1

09



F
o

r 
E

m
b

as
sy

/C
o

ns
ul

at
e 

us
e 

o
nl

y 
 R

és
er

vé
 a

ux
 s

er
vi

ce
s 

d
e 

l’a
m

b
as

sa
d

e 
o

u 
d

u 
co

ns
ul

at
  E

sp
ac

io
 r

es
er

va
d

o
 p

ar
a 

la
  E

m
b

aj
ad

a 
o

 C
o

ns
ul

ad
o

  Z
ap

ol
nq

et
sq

 P
os

ol
xs

tw
om

/ 
Ko

ns
ul

xs
tw

om

In the case of transit, have you an entry
permit for the final country of destination?
En cas de transit, avez-vous une
autorisation d’entrée dans le pays de
destination finale?
En caso de tránsito, ¿tiene permiso de
entrada en el último país de destino?
W slu^ae tranzita: imeetsq li razre[enie
na w_ezd w stranu nazna^eniq?

27

Previous stays in this or other Schengen
States
Séjours antérieurs dans cet Ètat ou d’autres
Ètats Schengen
Anteriores visitas a este u otros Estados
Schengen
Predydu]ie poezdki w \tu ili drugie
strany {engenskogo Sogla[eniq

28

*

Visa is requested for:
Visa demandé pour une durée de
El visado se solicita para:
Wiza zapra[iwaetsq na:

days
jours
días
dnej

Main destination
Destination principale
Destino principal
Strana nazna^eniq
Type of visa
Type de visa
Tipo de visado
Tip wizy

21

22

Current occupation
Occupation actuelle
Ocupación actual
Rod zanqtij w nastoq]ee wremq

19

*
Employer and employer’s address and telephone number.
For students, name and address of school.
Employeur, adresse et numéro de téléphone de l'employeur.
Pour les étudiants, nom et adresse de l’établissement
d’enseignement.
Nombre, dirección y número de teléfono de la empresa para
la que trabaja. Para los estudiantes, nombre y dirección del
centro en el que estudian:
Nazwanie,adres i telefon organizacii-rabotodatelq.
Dlq u^a]ihsq - nazwanie i adres u^ebnogo zawedeniq:

20

*

Visa
Visa
Visado
Wiza

23

Number of entries requested
Nombre d'entrées demandées
Número de entradas que solicita
Zapra[iwaemoe koli^estwo w_ezdow

24

Duration of stay
Durée de séjour
Duración de la estancia
Srok prebywaniq

25

Other visas (issued during the past three
years) and their period of validity
Autres visas (délivrés au cours des trois
dernières années) et leur durée de validité
Otros visados (expedidos durante los tres
últimos años) y período de validez de los
mismos
Drugie  wizy (wydannye za poslednie tri
goda) i srok ih dejstwiq

26

29

30

*
32

*
33

*

Date of arrival
Date d’arrivée
Fecha de llegada
Data w_ezda
Border of first entry or transit route
Première frontière d’entrée ou itinéraire de transit
Frontera de la primera entrada o itinerario de tránsito
Perwyj punkt perese^eniq granicy ili mar[rut tranzita
Means of transport
Moyens de transport
Medio de transporte
Transportnoe sredstwo

Purpose of travel
But du voyage
Finalidad del viaje
Celx poezdki

No  Non  No  Net
Yes, valid until: Oui, valide jusqu’au
Sí, válido hasta:  Da. Srok dejstwiq po:

Issuing authority:  Autorité de délivrance:   Autoridad que lo expidió:  Kem wydano:

Date of departure
Date de départ
Fecha de salida
Data wyezda

31

*

Other (please specify):  Autres (à préciser):   Otros (indiquense):   Drugoe (ukazatx):

Cultural/Sports  Culture/sport Cultural/Deportiva  Kulxtura/Sport

Official  Visite officielle  Oficial  Oficialxnaq

Medical reasons   Raisons médicales Motivos médicos  Le^enieVisit to Family or Friends
Visite à la famille ou à des amis
Visita a familiares o amigos
Pose]enie rodstwennikow ili druzej

Business  Affaires  Trabajo  Delowaq

Tourism  Tourisme  Turismo  Turizm

Individual  Individuel   Individual   Indiwidualxnaq

Collective   Collectif   Colectivo   Kollektiwnaq

Single entry  Entrée unique   Una sola entrada   Odin

Two entries   Deux entrées   Dos entradas   Dwa

Multiple entries   Entrées multiples   Entradas múltiples   Mnogokratnye

Transit   Transit   Tránsito   Tranzitnaq

Short stay   Court séjour   Corta duración   Kratkosro^naq

Long stay   Long séjour   Larga duración   Dolgosro^naq

Airport transit   Transit aéroportuaire  Tránsito aeroportuario  Dlq tranzita ^erez a\roport

The question marked with * do not have to be answered by family members of EU or EEA citizens (spouse, child or dependent ascendant). Family
members of EU or EEA citizens have to present documents to prove this relationship.

Les rubriques assorties d’un * ne doivent pas être remplies par les membres de la famille de ressortissants UE ou EEE (conjoint, enfant ou ascendant
dépendant). Les membres de la famille de ressortissants UE ou EEE doivent présenter les documents qui prouvent ce lien de parenté.
Los familiares de ciudadanos de la UE o del EEE (cònyuge, hijos o ascendientes a su cargo) no tienen que responder a las preguntas marcadas con
un asterisco(*). Los familiares de ciudadanos de la UE o del EEE deben presentar documentos que prueben la relación familiar.
~leny semej  gravdan Ewropejskogo So@za ili Ewropejskogo |konomi^eskogo Prostranstwa (suprug(-a), deti ili \konomi^eski zawisimye roditeli)
ne dolvny otwe^atx na woprosy, pome^ennye zw≤zdo^koj (*). ~leny semej gravdan ES ili E|P dolvny predstawitx dokumenty, podtwervda@]ie rodstwo.

*



Who is paying for your costs of travelling
and for your costs of living during your
stay?
Qui finance le voyage et subvient à vos
besoins durant votre séjour?
¿Quién paga los gastos de viaje y  los
gastos de manutenciòn del solicitante
durante la estancia?
Kto opla^iwaet rashody po poezdke i
prebywani@ zaqwitelq za rubevom?

35

*

Means of support during your stay
Moyens de financement utilisés au
cours du séjour
Medios de subsistencia durante la estancia
Sredstwa, kotorymi raspolagaete wo wremq
prebywaniq:

36

*

Spouse’s family name
Nom de famille du conjoit
Apellidos del cónyuge
Familiq supruga (-i)

37

Spouse’s family name at birth
Nom de famille du conjoit à la naissance
Si ha lugar, apellidos de soltera de la cónyuge
Byw[ie familii supruga (-i)

38

Spouse’s first name
Prénom du conjoint
Nombre del cónyuge
Imq supruga (-i)

39

Spouse’s date of birth
Date de naissance du conjoit
Fecha de nacimiento del cónyuge
Data rovdeniq supruga (-i)

40

Spouse’s place of birth
Lieu de naissance du conjoint
Lugar de nacimiento del conyuge
Mesto rovdeniq supruga (-i)

41

Children (Applications must be submitted separately for each passport)
Enfants (demande séparée obligatore pour chaque passeport)
Hijos (es obligatorio presentar una solicitud por pasaporte)
Deti (obqzatelxno otdelxnoe zaqwlenie na kavdyj pasport)

42

Name  Nom
Apellido(s)  Familiq First name  Prénom

Nombre  Imq
Date of birth  Date de naissance
Fecha de nacimiento
Data rovdeniq

Personal data of the EU or EEA citizen
you depend on. This question should be
answered only by family members of EU
or EEA citizens.
Données personnelles concernant les
citoyens UE ou EEE dont vous dépendez.
Cette rubrique ne doit être remplie que
par les membres de la famille d’un
ressortissant UE ou EEE.
Datos personales del ciudadano de la UE
o del EEE del que depende el solicitante.
Sólo deben responder a esta pregunta
los familiares de ciudadanos de la UE o
del EEE.
Li^nye dannye gravdanina ES ili E|P,
ot kotorogo \konomi^eski zawisit
zaqwitelx. Zapolnqetsq tolxko ^lenami
semxi gravdan ES ili E|P.

43 Name  Nom
Apellido(s)  Familiq

First name  Prénom
Nombre  Imq

Date of birth  Date de naissance
Fecha de nacimiento  Data rovdeniq

Nationality  Nationalité
Nacionalidad  Gravdanstwo

Number of passport  Numéro de passeport
Número de pasaporte  Nomer pasporta

Family relationship:  Lien de parenté:
Relación de parentesco:  Stepenx rodstwa:

of an EU or EEA citizen
d’un ressortissant UE ou EEE
de un ciudadano de la UE o del EEE
gravdanina ES ili E|P.
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Myself   Moi-même  El solicitante  Zaqwitelx

Host person/s   Hôte(s)  La persona que le acoge  Prinima@]ee lico

Host company (State who and how and present corresponding documentation):
Société hôte (indiquer les nom et modalités et présenter les documents correspondants):
La empresa de acogida. Indíquese quién y cómo; adjúntese la documentación correspondiente:
Prinima@]aq organizaciq (Ukazatx famili@, formu oplaty i prilovitx sootwetstwu@]ie dokumenty):

Cash  Argent liquide Dinero en efectivo  Nali^nye denxgi

Traveller’s cheques   Chèques de voyage   Cheques de viaje  Dorovnye ^eki

Credit cards   Cartes de crédit  Tarjetas de crédito   Kreditnye karto^ki

Accommodation   Hébergement  Alojamiento  Proviwanie opla^eno

Other:  Autres:  Otros:  Drugoe:

Travel and/or health insurance. Valid until:
Assurance voyage et/ou assurance maladie. Valable jusqu’au:
Seguro de viaje o seguro médico. Válido hasta:
Strahowanie turistow i / ili polis medicinskogo strahowaniq.Srok dejstwiq po:

1

3

2

34

*
Name of host or company in the Schengen States
and contact person in host company. If not
applicable, give name of hotel or temporary address
in the Schengen States
Nom de l’hôte ou de la société dans les États
Schengen et personne de contact auprès de la
société hôte. Sinon, indiquer le nom d’un hôtel ou
une adresse temporaire dans les États Schengen
Nombre de la persona o empresa de acogida en
los Estados Schengen y de la persona de contacto
en la empresa de acogida. Si el solicitante no se
encuentra en esta sítuación, nombre del hotel o
dirección provisional en los Estados Schengen.
Familiq ili naimenowanie prinima@]ej storony
na {engenskoj territorii i kontaktnogo lica w
prinima@]ej organizacii. W inom slu^ae, nazwanie
 gostinicy ili adres wremennogo prebywaniq na
territorii {engenskih stran.

Telephone and telefax  Téléphone et télécopieur
Teléfono y telefax  Telefon i faks

Name  Nom
Nombre  F.I.O.

Full address  Adresse complète
Dirección completa  Polnyj adres

E-mail address  Adresse électronique
Dirección de correo electrónico  Adres \lektronnoj po^ty



I am aware of and consent to the following: any personal data
concerning me which appear on this visa application form will be
supplied to the relevant authorities in the Schengen States and
processed by those authorities, if necessary, for the purposes of a
decision on my visa application. Such data may be input into, and
stored in, databases accessible to the relevant authorities in the
various Schengen States.
At my express request, the consular authority processing my
application will inform me of the manner in which I may exercise my
right to check the personal data concerning me and have them
altered or deleted, in particular, should they be inaccurate, in
accordance with the national law of the State concerned.
I declare that to the best of my knowledge all particulars supplied
by me are correct and complete.
I am aware that any false statements will lead to my application
being rejected or to the annulment of a visa already granted and
may also render me liable  to prosecution under the law of the
Schengen State which deals with the application.
I undertake to leave the territory of the Schengen States upon the
expiry of the visa, if granted.
I have been informed that possession of a visa is only one of the
prerequisites for entry into the European territory of the Schengen
States. The mere fact that a visa has been granted to me does not
mean that I will be entitled to compensation if I fail to comply with
the relevant provisions of Article 5.1 of the Schengen Implementing
Convention and am thus refused entry. The prerequisites for entry
will be checked again on entry into the European territory of the
Schengen States.

44

*

Applicant’s home address
Domicile d’origine du demandeur
Domicilio personal del solicitante
Doma[nij adres zaqwitelq

45

Telephone number
Numéro de téléphone
Teléfono
Telefon

Place and date
Lieu et date
Lugar y fecha
Mesto i data

En connaissance de cause, j’accepte que les données à caractère
personnel me concernant qui figurent das le présent formulaire de
demande de visa soient communiquées aux autorités compétentes des
États Schengen et traitées, au besoin, par elles en vue de la décision
concernant ma demande de visa. Ces données pourront être introduites
et stockées dans des bases de données auxquelles les autorités
competéntes des différent États Schengen pourront avoir accès.
À ma demande expresse, l’autorité consulaire qui a instruit ma demande
m’informera de la manière dont je peux exercer mon droit à vérifier les
données à caractère personnel me concernant et à les faire modifier
ou supprimer, notamment si elles sont inexactes, conformément à la
loi nationale de l’Ètat concerné.
Je déclare qu’à ma connaissance toutes les indications que j’ai fournies
sont correctes et complètes.
Je suis conscient de ce que toute fausse déclaration entraînera le rejet
de ma demande ou l’annulation du visas s’il a déjà été délivré et peut
entraîner des poursuites pénales à mon égard en application du droit
de l’État Schengen qui traite la demande.  Je m’engage à quitter le
territoire des États Schengen à l’expiration du visa, si celui-ci m’est
délivré.
J’ai été informé de ce que la possession d’un visa n’est que l’une des
conditions de l’entrée sur le territoire européen des États Schengen. Le
simple fait qu’un visa m’ait été accordé n’implique pas que j’aurai droit
à une indemnisation si je ne remplis par les conditions requises à l’article
5, paragraphe 1, de la convention d’application de l’accord de Schengen
et que l’entrée me soit dès lors refusée. Le respect des conditions
d’entrée sera vérifié à nouveau au moment de l’entrée sur le territoire
européen des États Schengen.

46

47

Signature (for minors, signature of
custodian/guardian)
Signature (pour les mineurs, signature de
la personne qui en a la garde / la tutelle)
Firma (en el caso de los menores, firma
del responsable o tutor)
Podpisx (za nesower[ennoletnih
podpisywaet otwetstwennoe lico ili
opekun)

48

Conozco, y así lo acepto, que los datos personales que figuren en
el presente impreso de solicitud de visado, se comunican a las
autoridades pertinentes de los Estados Schengen, o son tratados
por ellas si fuese necesario, para la resolución de mi solicitud de
visado.
Estos datos podrán ser introducidos y almacenados en bases de
datos a las que pueden tener acceso las autoridades pertinentes
de los distintos Estados Schengen.
A mi solicitud expresa, la autoridad consular que tramita mi solicitud
me informará de cómo puede ejercer mi derecho a comprobar mis
datos personales y a que se modifiquen o supriman, especialmente
si fueren incorrectos, de conformidad con la ley nacional del Estado
concernido.
Declaro que a mi leal entender todos los datos por mí presentados
son correctos y completos.
Tengo conocimiento de que toda declaración falsa podrá ser motivo
de denegación de mi solicitud o de anulación del visado concedido
y dar lugar a actuaciones judiciales contra mi persona con arreglo
a la legislación del Estado Schengen que tramite mi solicitud.
Me comprometo a abandonar el territorio de los Estados Schengen
al expirar el visado que se me conceda.
He sido informado de que la posesión de un visado es únicamente
uno de los requisitos de entrada al territorio europeo de los Estados
Schengen. El mero hecho de que se me haya concedido un visado
no significa que tenga derecho a indemnización si incumplo las
disposiciones pertinentes del apartado 1 del artículo 5 del Convenio
de aplicación del Acuerdo de Schengen y se me deniega por ello
la entrada. El cumplimiento de los requistos de entrada volverá a
comprobarse a la entrada en el territorio de Schengen.

Q proinformirowan i soglasen s tem, ^to moi li^nye dannye, ukazannye
w nastoq]ej ankete, budut peredany kompetentnym organam {engenskih
stran i obrabotany imi w slu^ae neobhodimosti dlq prinqtiq re[eniq po
moemu zaqwleni@. |ti dannye mogut bytx wwedeny i sohraneny w baze dannyh,
k kotoroj budut imetx dostup kompetentnye organy razli^nyh {engenskih
stran.
Po moej prosxbe konsulxskoe u^revdenie, oformlq@]ee moj zapros,
soob]it mne o sposobe osu]estwleniq moego prawa na prowerku li^nyh
dannyh ili ih izmenenie, w osobennosti w slu^ae ih neto^nogo ukazaniq,
w sootwetstwii s zakonodatelxstwom sootwetstwu@]ej strany.

Q so wsej otwetstwennostx@ zaqwlq@, ^to wse dannye, ukazannye mno@ w
dannoj ankete, qwlq@tsq to^nymi i polnymi.

Mne izwestno, ^to soob]enie lovnyh dannyh movet statx pri^inoj otkaza
w wize ili annulirowaniq uve wydannoj wizy, a takve movet posluvitx
pri^inoj sudebnogo presledowaniq w otno[enii menq w ramkah
zakonodatelxstwa togo {engenskogo gosudarstwa, kotoroe oformlqet moj
wizowyj zapros.

Obqzu@sx pokinutx territori@ {engenskih stran po iste^enii sroka
dejstwiq wizy.

Q proinformirowan o tom, ^to nali^ie wizy qwlqetsq li[x odnim iz uslowij,
neobhodimyh dlq w_ezda na territori@ {engenskih stran. Sam fakt
predostawleniq wizy ne daet prawa na polu^enie kompensaçii w slu^ae
newypolneniq mno@ trebowanij p. 1 st. 5 ”Konwencii o primenenii
{engenskogo sogla[eniq”, wsledstwie kotorogo mne mogut otkazatx wo w_ezde
w stranu. Sootwetstwie trebowaniqm po w_ezdu w stranu budet e]e raz
prowereno pri w_ezde na territori@ {engenskih stran.


